
T ST EXH S
Scambiatori di calore per gas di scarico 

Exhaust gas heat exchangers

Scheda tecnica / technical Sheet



Exhaust gas hEat ExchangErs

These heat exchangers are designed to 
remove thermal energy from the exhaust 
gas of natural gas, diesel and bio-fuel 
engines and transfer it to the water 
circuit. The extracted heat can be used for 
space heating, domestic hot water and 
any industrial process that requires hot 
water.

Scambiatori di calore per gaS 
di Scarico
Questi scambiatori di calore sono 
studiati per estrarre energia termica 
dai gas di scarico dei motori a metano, 
diesel e bio carburante e trasferirla al 
circuito ad acqua. Il calore estratto può 
essere utilizzato per il riscaldamento egli 
ambienti, dell’acqua calda residenziale 
e per qualsiasi processo industriale che 
richieda acqua calda.

Tutte le macchine sono conformi
alle normative europee con marchio CE

All the machines are EEC directive compliant
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• Standard range available.
• Suitable for engines up to 1MW.
• Fully welded stainless steel construction 

for reliability and durability.
• Compact and highly efficient design for 

ease of installation.
• Used in conjunction with T PLATE heat 

exchanger for jacket water, charge air, 
fuel and oil coolers,

T ST EXH S units can easily reclaim up to 
60% of waste heat from an engine.

• To dissipate energy if not recovered look 
at T FIN products.

Given the following information, our 
thermal engineers can recommend a 
unit specific to your requirements:
- fuel type
- exhaust gas mass flow rate
- exhaust gas inlet temperature
- water circuit inlet temperature and flow 

rate

• Gamma standard disponibile
• Idonei per motori fino a 1 MW.
• Costruzione completamente saldata 

in acciaio inox per una maggiore 
affidabilità e durata nel tempo.

• Il design compatto e altamente efficiente 
per acilitare l’installazione.

• Utilizzato in combinazione con 
scambiatore a piastre per acqua T 
PLATE, intercooler, raffreddatori d’olio e 
carburante, le unità T ST EXH S sono in 
grado di utilizzare fino al 60% del calore 
di scarico prodotto da un motore.

• Per dissipare calore se non viene 
recuperato, vedere i prodotti T FIN.

Date le seguenti informazioni, i nostri 
ingegneri termici possono consigliare 
l’unità più adatta per ogni specifica 
applicazione:
- tipo di carburante
- portata del gas di scarico
- temperatura del gas in entrata
- temperatura e flusso in entrata al 

circuito dell’acqua
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typical examples of exhaust gas 
heat exchanger performance
The figures below are a general guide 
only and are not based on any particular 
natural gas engine. They assume an 
air/fuel ratio of 10.23: 1 by volume, a fuel 
consumption of 0.34m3/kWh (measured 
at 1.013 bar and 15°C) and an exhaust gas 
temperature of 600°C and a water inlet 
temperature of 80°C.

tipici esempi di funzionamento t 
St eXH S
Le figure che seguono sono solo una 
guida generale e non si basano su un 
motore in particolare. Assumono un 
rapporto aria / carburante di 10,23: 1 
in volume, un consumo di 0.34m3/
kWh (misurata a 1,013 bar e 15°C) e una 
temperatura di gas di scarico di 600°C e 
una temperatura di ingresso dell’acqua di 
80°C
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Type Typical engine 
power

exhausT gas 
flow

exhausT gas 
ouTleT

heaT 
recovery

exhausT 
gas 

pressure drop

kW kg/min temp°C kW kPa

00060-00754 16 1.02 210 9.05 1.06

00060-00932 16 1.02 170 11.05 1.08

00090-00962 32 2.04 210 19 1.05

00090-01164 32 2.04 170 21 1.07

00090-01672 32 2.04 120 23 2.02

00114-01032 60 4.05 210 35 1.03

00114-01194 60 4.05 170 39 1.04

00114-01702 60 4.05 120 43 1.08

00140-01032 90 6.07 210 53 1.02

00140-01234 90 6.07 170 58 1.04

00140-01742 90 6.07 120 65 1.08

00170-01082 140 10.05 210 82 1.03

00170-01284 140 10.05 170 90 1.04

00170-01792 140 10.05 120 101 1.09

00220-01152 250 18.07 210 147 1.03

00220-01354 250 18.07 170 161 1.04

00220-01862 250 18.07 120 181 1.08

00270-01232 400 30.0 210 236 1.03

00270-01434 400 30.0 170 256 1.04

00270-01942 400 30.0 120 288 1.08

00320-01332 600 45.0 210 353 1.03

00320-01534 600 45.0 170 388 1.05

00320-02042 600 45.0 120 425 1.09

00380-01670 950 70.0 170 604 1.04

00380-02180 950 70.0 120 670 1.09

For larger sizes contact our sales 
department. Maximum working gas side 
pressure 0.5 bar
Maximum working water side pressure 
4 bar Maximum working gas side 
temperature 700°C Maximum working 
water side temperature 110°C European 
Pressure Equipment Directive
This range of products do not require CE 
marking.

Per dimensioni maggiori contattare il 
nostro ufficio commerciale.
Massima pressione di esercizio lato gas 
di 0,5 bar Massima pressione di esercizio 
lato acqua di 4 bar Massima temperatura 
di esercizio lato gas di 700°C Massima 
temperatura di esercizio lato acqua di 
110°C Direttiva Europea sulle attrezzature 
a pressione Questa gamma di prodotti 
non richiede la marcatura CE.
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Type gen seT 
raTing JackeT waTer engine oil charge air 

cooler exhausT gas
ToTal 

reclaimed 
energy

Kva kW kW kW kW kW

2” 16 5 2 2,50 11,50 20,50

3” 32 10 4 5 23 41

4” 60 18 7 9 43 77

5” 90 27 10 14 65 115

6” 140 42 15 21 101 179

8” 250 75 28 38 181 321

10” 400 120 44 60 288 512

12” 600 180 66 90 425 761

15” 950 280 104 142 670 1205

Above figures are used as a guide only, 
optimised design available on request.

I dati di cui sopra sono utilizzati solo come 
guida, design ottimizzato disponibile su 
richiesta.

combined heat recovery 
Performance table
This table shows the heat that can be 
removed from different types of heat 
exchanger, for further info contact our 
technical department.

tabella di recupero calore 
combinato
Questa tabella mostra il calore che 
può essere rimosso da un altro tipo 
di scambiatore di calore, per ulteriori 
informazioni contattare il nostro ufficio 
tecnico.
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Installation
The heat exchanger must be installed 
horizontally and levelled accurately, 
with the primary circuit (tubeside) 
being installed through the tubes and 
the secondary circuit (shellside) being 
installed over the tubes. The heat 
exchanger should only be connected in 
”counter flow” with the secondary circuit 
(shellside) connections always being 
positioned on top. Alternative installations 
may also be acceptable; consultation 
with the technical department for 
acceptance should be made prior to 
installation. It is very important that the 
secondary circuit is fully vented via the 
vent plug fitted in order to prevent any 
aeration taking place which can cause 
corrosion of the tubes. If ethylene glycol 
or any other heat transfer fluid is to be 
utilised within the secondary circuit, 
adequate mixing should be performed 
prior to filling of the heat exchanger. If 
temperature control sensors are fitted to 
either the primary or secondary circuits 
of the heat exchanger, they should be 
fitted to the inlet circuit and not the 
outlet circuit in order to provide accurate 
temperature readings. The pressure relief 
valve should not be removed or tampered 
with.

installazione
Lo scambiatore di calore deve essere 
installato orizzontalmente e livellato 
con precisione, con il circuito principale 
(lato tubo) installato nei condotti e il 
circuito secondario (lato rivestimento) 
installato sulle tubazioni. Lo scambiatore 
di calore deve essere collegato solo in 
”controflusso” con le connessioni del 
circuito secondario (lato rivestimento) 
sempre in alto. Possono essere idonee 
anche installazioni alternative; a questo 
proposito, richiedere l’approvazione del 
progetto al nostro reparto tecnico prima 
di effettuare l’installazione. È molto 
importante che il circuito secondario 
sia completamente sfiatato attraverso 
la bocchetta montata per evitare che 
un’eventuale aerazione possa corrodere 
le tubazioni. Se nel circuito secondario 
viene utilizzato etilenglicole o altri fluidi 
per il trasferimento del calore è necessario 
preparare una miscela idonea prima di 
riempire lo scambiatore. Se i sensori di 
controllo della temperatura sono montati 
sul circuito principale o secondario dello 
scambiatore di calore, dovranno essere 
montati nei circuiti interni e non su quelli 
esterni per permettere un’accurata lettura 
delle temperature. La valvola di rilascio 
della pressione non deve essere rimossa o 
manomessa.

Operation
Adequate provision should be made to 
ensure that in the event of the primary 
circuit being shutdown, the secondary 
circuit continues to operate for a period 
of time to enable the dispersal of residual 
heat to an acceptable level, preventing 
any damage to the heat exchanger. 
Adequate provision should also be 
made to ensure that the secondary 
circuit pumps are in continual operation 
whenever the primary circuit is in 
operation. Provision should also be made 
to ensure that any valves or ancillary 
equipment associated to either the 
primary or secondary side of the heat 
exchanger can not be accidentally turned 
off, therefore preventing flow through the 
heat exchanger.

Funzionamento
E’ necessario adottare adeguate 
misure al fine di garantire che in caso 
di spegnimento del circuito principale, 
il circuito secondario continui a 
funzionare per un periodo sufficiente a 
disperdere il calore residuo fino a livelli 
accettabili, proteggendo in questo modo 
lo scambiatore da eventuali danni. È 
necessario inoltre far sì che le pompe 
del circuito secondario rimangano 
in continuo funzionamento quando 
il circuito principale è in funzione. È 
necessario accertarsi che le valvole 
o le attrezzature ausiliarie associate 
al lato principale o secondario dello 
scambiatore di calore non possano essere 
accidentalmente chiuse impedendo il 
regolare flusso attraverso lo scambiatore.
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Type a B c d e f g h i J k l m kg

mm mm mm mm mm BSP mm mm mm mm mm mm

00060-00754 750 550 588 60.3 100 3⁄4” 65 55 60 9 DN25 34 12 10

00060-00932 928 728 766 60.3 100 3⁄4” 65 55 60 9 DN25 34 12 12

00090-00962 960 718 760 88.9 140 1” 75 75 60 9 DN50 54 16 18

00090-01164 1162 920 962 88.9 140 1” 75 75 60 9 DN50 54 16 20

00090-01672 1670 1428 1470 88.9 140 1” 75 75 60 9 DN50 54 16 27

00114-01032 990 698 760 114.3 160 11⁄2” 90 90 80 9 DN65 66 22 25

00114-01194 1192 900 962 114.3 160 11⁄2” 90 90 80 9 DN65 66 22 29

00114-01702 1700 1408 1470 114.3 160 11⁄2” 90 90 80 9 DN65 66 22 40

00140-01032 1030 688 760 141.3 190 2” 105 105 100 11 DN80 82 26 36

00140-01234 1232 890 962 141.3 190 2” 105 105 100 11 DN80 82 26 39

00140-01742 1740 1398 1470 141.3 190 2” 105 105 100 11 DN80 82 26 51



Settori applicativi / Application fields

Contattaci
Contact us

TEMPCO Srl - Via Lavoratori Autobianchi, 1 - 20832 Desio (MB) Italy 
T +39 0362 300830 - F +39 0362 300253 
E info@tempco.it - W tempco.it
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Type a B c d e f g h i J k l m kg

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

00170-01082 1080 668 760 168.3 210 DN65 120 140 130 11 DN100 104 28 48

00170-01284 1282 870 962 168.3 210 DN65 120 140 130 11 DN100 104 28 55

00170-01792 1790 1378 1470 168.3 210 DN65 120 140 130 11 DN100 104 28 72

00220-01152 1150 648 750 219 240 DN80 150 180 180 14 DN125 130 40 89

00220-01354 1352 850 952 219 240 DN80 150 180 180 14 DN125 130 40 98

00220-01862 1860 1358 1460 219 240 DN80 150 180 180 14 DN125 130 40 125

00270-01232 1230 608 750 273 265 DN100 180 220 250 14 DN150 154 55 132

00270-01434 1432 810 952 273 265 DN100 180 220 250 14 DN150 154 55 146

00270-01942 1940 1318 1460 273 265 DN100 180 220 250 14 DN150 154 55 185

00320-01332 1330 538 736 324 320 DN125 220 260 300 18 DN200 204 55 190

00320-01534 1532 740 938 324 320 DN125 220 260 300 18 DN200 204 55 208

00320-02042 2040 1248 1446 324 320 DN125 220 260 300 18 DN200 204 55 268

00380-01670 1670 740 912 406.4 375 DN150 280 320 350 18 DN250 254 70 319

00380-02180 2180 1248 1420 406.4 375 DN150 280 320 350 18 DN250 254 70 404

Flange ‘F’ to BS EN 1092-1:2007 - PN6. 
Flange ‘K’ to BS EN 1092-1:2007 - PN6.


